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On the Possibilities of Translation Semiotics

JIA Hong-wei
( Department of College English Capital Normal University Beijing 100048 China)

Abstract: This paper based on the review of semiotranslation studies since 1988 in China points out that
semiotranslation studies in China has been limited to the introduction of semiotic theories and research
methods to analyze translated texts which in nature is footnote-styled research and has little creativity
and originality and hereby puts forth that we need to shift a new perspective in considering the same is—
sues and to establish a new subject-translation semiotics. Grounded on the definition of translation semiot—
ics the paper expounds the theoretical foundations of translation semiotics and translation studies in terms
of semiotics translation studies and interdisciplinary studies and furthermore predicts the possible lessons
we can learn from building translation semiotics. Finally the paper proposes the outline of the newly es—
tablished subject+ranslation semiotics and hereby four immediate tasks we need do: |. Establish a docu—
mentation center for translation semiotics and even linguistic semiotics at large; Il. Identify its scope ob-
ject and goal define the terms concerned and build a reference framework; Ill. Strengthen our research
to gain more international impact; and finally establish professional journals to promote the communication
among the researchers.
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